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 初中生汉语学习中的文化背景差异与教学应对策略

何婷婷

美高双语学校，中国·江苏　苏州　215131

【摘　要】国际学校的初中生在汉语学习过程中，受文化背景差异影响，在语音、词汇、语法及语用等方面可能遇到

理解和适应方面的困难。多语言环境下的语言迁移现象可能影响学生的汉语表达准确性，而不同文化的思维方式也使部分

学生在语用规则和社交表达方面存在不适应。本文结合国际学校的教学环境，分析文化背景差异对初中生汉语学习的具体

影响，并提出针对性的教学策略，包括跨文化对比、任务型教学、情境模拟、多模态教学资源应用及个性化辅导，以提升

学生的跨文化理解能力，优化汉语学习效果，使语言表达更加自然，沟通更加顺畅。
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引言

近年来，随着全球化的推进和中国综合国力的提升，

国际学校的汉语教学需求不断增长。《中华人民共和国国

家通用语言文字法》明确规定，国家推广普通话和规范汉

字，并鼓励国际教育机构开展汉语教学。与此同时，《国

际中文教育中文水平等级标准》（2021年4月发布）成为国

际中文教学的重要参考依据，为非母语学习者提供科学的

学习路径。根据汉办（中国国际中文教育基金会）2022年

数据，全球已有超过70个国家将中文纳入国民教育体系，

国际学校的汉语教学模式也日趋多元。然而，国际学校的

学生因母语背景不同，在汉语学习过程中面临语法迁移、

词汇理解偏差及语用表达的适应问题。据中国教育部统

计，国际学校学生的书面表达能力普遍高于口语能力15%-

20%，反映出在实际交流中的应用难度。本文结合国际学校

教学环境，分析文化背景差异对汉语学习的影响，并提出

优化教学策略，以提升学生的跨文化理解能力和语言适应

能力。

1　国际学校初中生汉语学习的现状与影响因素

1.1多语言环境下的语言迁移现象

国际学校的初中生通常处于多语言环境，汉语学习受

到英语、母语及其他语言的影响。多语言环境的优势在于

学生具备较强的语言感知能力，但也容易出现语言迁移现

象。例如，英语母语的学生在汉语学习中容易受到英语词

序影响，导致句法错误，如“我喜欢很这个书”而非“我

很喜欢这本书”。此外，母语为非汉语的学生在发音上也

可能受到母语影响，如韩语母语者难以区分“z、c、s”

和“zh、ch、sh”等音。此外，部分学生习惯于使用母语

或英语进行思维，表达时难以适应汉语的主宾谓结构，导

致语法偏误[1]。

1.2学习方式与文化思维的差异

国际学校初中生的学习方式往往受到本国教育模式的影

响，与汉语课堂的教学方式存在差异。例如，西方教育体

系强调探究式学习，而汉语学习则需要较强的记忆能力和

结构化训练。部分学生难以适应汉字书写和汉语的固定表

达方式，导致在阅读和写作中出现较大的困难。此外，文

化思维模式的不同也影响学生对汉语的理解。例如，汉语

强调间接表达，而部分文化背景的学生习惯于直接表达，

这种差异可能导致学生在汉语交际中误解对方的真实意

图。例如，在课堂讨论时，汉语教师可能会说“这个问题

很有意思，我们可以再深入思考一下”，实际意味着学生

的回答需要进一步完善，而部分学生可能误认为自己的回

答已经足够完整。

1.3语用规则与社交表达的适应性

国际学校的初中生在汉语学习过程中，常常在语用规

则和社交表达方面遇到适应性问题。由于汉语表达强调

礼貌性和关系维护，学生可能难以适应敬语、寒暄、谦

逊表达等语言习惯。例如，在英语交流中，学生习惯于

直接表达自己的需求，而汉语中常使用委婉表达，如“

请问您方便帮忙吗？”而非直接说“帮我一下”。此

外，在称谓使用方面，汉语对不同身份的人有不同的称

谓要求，而部分国际学校学生可能直接使用名字称呼老

师或长辈，而忽略了“老师”“先生”等尊称，导致在
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正式场合表达不够得体。因此，国际学校的汉语教学应

加强社交语境的模拟练习，如课堂角色扮演、文化情境

训练等，使学生能够在不同场合下恰当地使用汉语进行

交际，提高语用表达的适应性[2]。

2　文化背景差异对汉语学习的主要影响

2.1词汇理解与文化差异

国际学校的初中生在汉语词汇学习中，往往因文化背景

不同而产生理解偏差。汉语词汇不仅承载语义信息，还包

含特定的文化内涵。某些概念，如“面子”涉及人际关系

的复杂性，而非单纯的自尊问题，在部分西方文化中难以

找到精准对应。类似的文化嵌入式词汇，如“孝顺”“缘

分”“风水”等，也因其根植于中华传统观念，使得许多

国际学生难以准确掌握其真正内涵。词汇搭配方式的不同

亦构成学习障碍。汉语中的动宾结构有固定搭配，如“吃

亏”表示“受到损失”，而非简单的“eat loss”。部分初

学者会沿用母语逻辑，导致表达不符合汉语习惯，影响语

言的流畅性。此外，汉语中的词汇具有丰富的隐喻意义，

如“炒鱿鱼”并不表示真正的烹饪，而是指“被解雇”，

这种隐喻性表达对非母语学习者而言尤为复杂。

2.2句法结构与语言迁移

句法的差异是国际学校学生学习汉语的重要障碍。汉

语的“话题优先”结构，使得“这本书我昨天买的”成为

常见表达，而英语等语言则更倾向于主谓宾顺序，如“I 

bought this book yesterday”。部分学生在汉语表达时，

往往沿用母语的句法习惯，从而导致语序混乱。

不同语言在被动句的表达上也存在显著差异。汉语

的“被”字句如“作业被老师批改了”，与英语的“The 

homework was corrected by the teacher”虽然表达相似，

但结构不同，使得非母语学习者在使用时容易误用或回避。

此外，汉语强调的省略主语表达，如“今天没去学校”，在

英语等语言中并不常见，导致部分学生在表达时不习惯使用

这一简洁表达方式。为了让学生更好地掌握汉语句法，教师

应结合不同语言的句子对比，设计句式转换训练，如让学生

将主动句改写为“把”字句或“被”字句[3]。

2.3语用规则与表达适应性

不同文化对交际方式的认知存在较大差异，这使得国

际学校的学生在汉语社交表达中常遇到适应性问题。汉语

注重委婉和礼貌，如请求时倾向于使用“麻烦您帮个忙”

或“请问您可以帮我一下吗？”，而不是简单的“你能帮

我吗？”。部分学生直接翻译母语表达，可能造成语气生

硬，不符合汉语的礼貌规范。

称谓系统也是语用适应的重要部分。在汉语环境中，使

用“老师”“叔叔”“阿姨”是一种尊重的表现，而部分

西方文化背景的学生更习惯直呼其名，这种直接的称呼方

式在正式场合可能显得不够得体。此外，汉语中的社交问

候，如“吃了吗？”“最近忙吗？”等，并不完全是对事

实的询问，而是一种社交惯例，许多国际学生初学汉语时

可能误解其真实意图，不知如何回应。

3　国际学校背景下的教学优化策略

3.1跨文化对比与文化引导

跨文化对比是国际学校初中生理解汉语表达逻辑的重

要方法。不同语言的思维模式影响着表达方式、社交习惯

和语言应用场景。例如，汉语中的“面子”不仅关乎个人

尊严，还涉及社会关系的维护，而英语的“reputation”

或“dignity”更强调个人层面。这样的概念差异往往让

国际学生按照母语逻辑理解汉语，导致表达不准确甚至失

礼。因此，教师需要通过文化引导，帮助学生准确掌握汉

语的表达方式。教学中，案例分析是行之有效的手段。教

师可以比较不同文化在称谓、敬语、寒暄等方面的差异，

使学生明确文化因素对语言的深远影响。例如，汉语称谓

强调辈分和关系，如“叔叔”“阿姨”，而英语国家更倾

向于直呼姓名，缺少相应的称谓体系。敬语方面，汉语中

的“请您”“麻烦您”突出礼貌性，而许多西方语言仅通

过语气体现礼貌[4]。缺乏这一认识的国际学生可能会在汉语

表达中忽略敬语使用，甚至误解母语者的表达方式。

3.2任务型与情境式教学

任务型教学以学生为中心，通过完成特定任务来促进语

言学习，强调语言的实际运用和目标导向。在国际学校，

初中生若仅依靠传统的语法讲解和词汇背诵，往往难以真

正掌握语言。因此，教师可设计具有明确目标的任务，让

学生在完成过程中运用汉语，提升语言应用能力。例如，

在“餐厅点餐”任务中，教师可让学生分组，分别扮演顾

客和服务员，模拟真实的用餐场景。对话需要涉及菜单选

择、价格咨询、饮食偏好等内容。在实践过程中，学生

不仅锻炼了口语表达，也能感受到汉语礼貌用语的使用方

式，如“请给我一份……”比“我要这个”更符合社交场
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合的表达规范。情境式教学则强调将语言学习与真实环境结

合，帮助学生掌握更自然的表达。例如，教师可以带领学生

参观当地的中国文化展览馆，要求学生用汉语描述展品，并

与讲解员互动，提高实际交际能力。此外，还可设置“医院

问诊”场景，让学生扮演医生和患者，练习描述病情、询问

治疗方案等，提升医疗场景下的语言运用能力。

3.3多模态教学资源的融合应用

多模态教学利用图像、视频、音频、交互式软件等媒

介，增强学生的直观理解和语言实践能力。国际学校的初中

生学习方式更倾向于视觉化和互动性，因此，教师可引入影

视片段、汉语短视频和电子教材，使学生在情境中感知语

言。例如，在教授成语时，可利用动画展示“画蛇添足”“

守株待兔”等典故，让学生在故事背景下理解词汇的实际含

义。同时，智能语音识别软件可辅助学生进行发音练习，结

合即时反馈，提高语音语调的准确性[5]。

课堂之外，多模态教学可延伸至自主学习。教师可推荐

学生使用汉语学习应用，通过语音评测系统在虚拟对话环境

中模拟真实交流，并获得即时反馈，纠正语音错误。此外，

互动白板、线上测试等工具可增强师生互动，让学生在多样

化的学习资源中保持学习兴趣。虚拟现实（VR）与增强现实

（AR）技术也可提供沉浸式体验，如在VR模拟的“博物馆参

观”情境中，学生可扮演讲解员，用汉语介绍展品，提升口

语表达能力。

3.4合作学习与跨文化交流

合作学习是促进语言习得的重要方式，国际学校的学生

来自不同文化背景，彼此交流能够增强学习体验。教师可组

织“文化分享会”，让学生介绍自己的母语文化，并用汉语

交流，以提升跨文化沟通能力。此外，可推动跨文化交流项

目，如安排国际学生与汉语母语者搭档，完成“家乡文化介

绍”视频等合作任务，在互动过程中不断强化口语表达。

跨学科合作亦可提升合作学习效果。例如，教师可结合

历史、地理等学科，引导学生用汉语撰写跨文化研究报告。

模拟联合国会议也是有效策略，让学生用汉语表达立场，并

进行跨文化协商，既锻炼语言能力，又培养批判性思维与国

际视野。

3.5分层教学与个性化辅导

国际学校的初中生汉语水平参差不齐，分层教学能够

精准匹配学生需求。教师可按照语言能力划分基础班、进

阶班和高阶班，分别侧重拼音、词汇、阅读理解和正式表

达能力。个性化辅导则可结合学习数据分析，记录学生的

语法错误模式，制定针对性学习方案，提高学习效率。同

时，一对一口语训练可纠正学生的发音和表达，使其在沉

浸式环境中更快适应汉语。个性化教学还可结合智能学习

平台，为学生提供个性化推荐，如根据其薄弱环节推送相

关练习，帮助精准提升。教师可建立汉语学习档案，追踪

学生进度，及时调整教学策略，确保每位学生都能按照自

身节奏稳步提升语言能力。通过分层教学和个性化辅导，

既能满足不同水平学生的学习需求，也能增强学生的学习

信心，提高整体学习成效。

4　结语

国际学校初中生在汉语学习过程中，受到母语迁移、文

化思维差异及语用规则的影响，导致词汇理解、句法掌握及

社交表达方面存在适应性问题。针对这些问题，跨文化对

比、任务型教学、多模态资源融合及合作学习等策略为教学

提供了可行的优化路径。通过科学的教学方法，能够有效

提升学生的语言能力，使其更自信地运用汉语进行跨文化交

流。未来，需进一步结合个性化教学手段，完善分层教学体

系，以适应不同学生的学习需求，构建更高效的国际学校汉

语教学模式。
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